📅 Hindi Lesson – Murli of 15 October 2025

📅 Murli sentence of 15 October 2025

📜 Hindi
भल कुक्कड़ ज्ञानी तो बहुत हैं।

🔤 Transliteration
Bhala kukkaṛ jñānī to bahut hain.

💬 Translation 
Indeed, there are many “cocky scholars.”
 👉 In other words: There are certainly many who talk like they know, but few who truly understand.
The tone is ironic—acknowledging quantity but questioning authenticity.

📚 Vocabulary
	Word
	Transliteration
	Literal / Contextual Meaning

	भल (bhala)
	certainly, indeed
	concessive particle: “It’s true that…”

	कुक्कड़ (kukkaṛ)
	cock, rooster
	metaphor for a boastful, noisy person

	ज्ञानी (jñānī)
	wise person, knower
	from jñāna = knowledge or wisdom

	तो (to)
	emphatic particle
	emphasizes or introduces contrast

	बहुत हैं (bahut hain)
	there are many
	plural of “to be”



⚙️ ️Grammar
भल … तो … is a concessive structure meaning
“It’s true that … but …”
 Example:
 Bhal paisā bahut hai, par sukh nahīn hai.
 “There’s plenty of money, but no happiness.”
So the phrase implies an unspoken continuation:
“Yes, there are many so-called wise men… but not many real ones.”

🐓 The Meaning of कुक्कड़ (kukkaṛ)
1. Everyday Meaning
Literally: “rooster” or “cock.”
 Figuratively, in Hindi slang, it describes someone vain, loud, or boastful — someone who “struts like a rooster.”
 Comparable to the English expression “cocky” or the French “faire le coq.”
Examples:
· Vo baṛā kukkaṛ bantā hai — “He acts all cocky.”
· Kukkaṛ laṛke — “show-off boys.”
It’s a humorous or sarcastic image for people who make noise without substance.

2. Cultural Symbolism in India
The rooster in Indian culture has mixed symbolism:
· It announces dawn, symbol of alertness and awakening.
· Yet in satire and proverbs, it also symbolizes vanity and noisy pride — someone who “crows” but doesn’t act.
Hence, कुक्कड़ ज्ञानी (“rooster-wise”) means those who proclaim wisdom loudly, but whose hearts remain dark.

3. Spiritual (BK / Philosophical) Meaning
In the Murli or Raja Yoga context,
 कुक्कड़ ज्ञानी refers to souls who:
· know spiritual points intellectually,
· may even lecture about gyān (knowledge),
· but don’t live it.
They “crow” the knowledge like a rooster, but their lives show no transformation.
Thus, भल कुक्कड़ ज्ञानी तो बहुत हैं means:
“Yes, there are many who talk of knowledge,
 but few who truly are knowledgeable.”

🪔 Cross-cultural Note
The metaphor connects easily to Western culture:
 In French, “faire le coq” = to boast,
 in English, “cocky” = proud and loud.
 But in the spiritual Hindi sense, it goes deeper:
the “rooster” makes sound without light —
 he announces dawn but doesn’t see it himself.

✨ Spiritual Essence
The Father points out:
· Many speak about truth.
· Few embody it.
A true jñānī doesn’t crow about knowledge —
 he lives it silently and humbly.
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